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CAHIER DE CORRESPONDANCE

SCHOOL MARK BOOK

	Ceci est le cahier de correspondance de votre enfant. Il facilite les relations entre les enseignants et les parents. 

Dans ce cahier vous trouverez les informations que souhaitent vous transmettre l’enseignant(e) et le directeur/la directrice de l’école concernant la vie de votre enfant à l’école. 

Nous vous demandons de bien vouloir le signer à chaque information nouvelle. N’hésitez donc pas à consulter ce cahier chaque soir.

Ce cahier est établi aussi pour y faire figurer :

· toutes les informations (les justificatifs d’absence  par exemple) que vous souhaiterez transmettre à l’école 

· les demandes de rendez-vous auprès de l’enseignant(e) de votre enfant ou auprès de la Directrice/ du Directeur

	This is your child’s school mark book. It facilitates communication between the teacher and the parents. 

In this school mark book you will find information that your child’s teacher and the headmaster/ headmistress* of the school wish to communicate to you. This information will concern your child’s life at school. Parents are requested to sign it each time there is new information. Please do not hesitate to consult it each evening. 

This mark book is also created to provide:

· all information (justification of absences, for example) that you wish to communicate to the teacher or headmaster/ headmistress*

· requests for meetings with your child’s teacher or with the headmaster/ headmistress of the school.




	La directrice / le directeur* est disponible le

The headmaster/headmistress* is available on

( lundi matin /   Monday morning      ( lundi après-midi/ Monday afternoon
( mardi matin
/ Tuesday morning     ( mardi après-midi / Tuesday afternoon
( mercredi matin/ Wednesday morning
( jeudi matin / Thursday morning       ( jeudi après-midi / Thursday afternoon
( vendredi matin/ Friday morning       ( vendredi après-midi/ Friday afternoon
                                                            


	L’enseignant(e) de votre enfant et la directrice / le directeur* restent à votre disposition tout au long de l’année pour répondre à vos questions. 

Cordialement,






	Your child’s teacher and the headmaster/ headmistress* remain at your disposal 

throughout the year to answer your questions. 

Regards




Signature des parents :
Parents’ signature :

* rayer la mention inutile
 *cross out as appropriate
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